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UMBERTO PELIZZARI

IT Umberto Pelizzari è nato a Busto Arsizio (VA) il 
28 Agosto 1965.
Ha fatto dell’apnea la sua filosofia di vita stabilendo 
record mondiali in tutte le specialità dell’apnea pro-
fonda. E’ stato il primo uomo a superare il muro de-
gli 80 m nella specialità dell’assetto costante, 130 
m nel variabile e 150 m in assetto variabile no limits. 
La ricerca è una componente del suo successo sin 
dagli inizi della sua carriera. E’ fondatore di Apnea 
Academy, la più grande scuola di apnea al mondo. 
E’ stato inoltre nominato dal Ministero degli Interni 
come membro staff docenti nei corsi per sommoz-
zatori dei Vigili del Fuoco. Collabora con il leggenda-
rio reparto del G.I.S. (Gruppo di Intervento Specia-
le). Nel 2001, con 131 m nella specialità dell’assetto 
variabile, stabilisce il suo ultimo record, chiudendo 
la carriera come detentore dei tre record nelle tre 
specialità.

EN Umberto Pelizzari was born in Busto Arsizio on 
August 28 1965. 
An Italian freediver who established world records 
in all freediving disciplines. Umberto was the first 
man to break the 80 m limit in constant weight, 
130 m in Variable Weight and 150 m in No Limits. 
Research is a component of his success since the 
very beginning of his career. He created Apnea Aca-
demy school for freediving spreading, teaching and 
researching to world-wide level. The Ministry of the 
Interior nominated him as a component of teaching 
group for courses of National Fire department  
scuba divers. Cooperated with the legendary G.I.S. 
(Special Intervention Group) of the Carabinieri. In 
2001, with 131 m in Variable Weight, establishes his 
last record, ending his career as a holder of three 
records in three specialties.

FR Umberto Pelizzari est né à Busto Arsizio le 28 
août 1965. 
Il a fait de l’apnée sa philosophie de vie en établis¬sant 
des records mondiaux dans toutes les catégories de cette 
discipline. Umberto a été le premier homme à franchir la 
limite des 80m en poids constant, 130m en poids varia-
ble et 150m en poids variable no limits. La recherche est 
une composante de son succès depuis le début de sa 
carrière et un engagement qu’il poursuit toujours dans 
ses différentes activités. Il est fondateur de l’école Apnea 
Academy, la plus grande école d’apnée au monde, et il a 
en outre été nommé par le Ministère de l’Intérieur comme 
membre du staff enseignant dans les cours des Pom-
piers plongeurs. Il collabore également avec le légendaire 
département G.I.S. (Groupe d’Intervention Spéciale) et les 
Carabiniers. En 2001 avec -131 m dans la spécialité poids 
variable il établie son dernier record, et termine ainsi sa 
carrière comme détenteur de trois records dans les trois 
spécialités. 

ES Umberto Pelizzari nació en Busto Arsizio (VA) el 
28 de agosto de 1965. 
Ha hecho de la apnea su filosofía de vida, estableciendo 
récords mundiales en todas las especialidades de la ap-
nea profunda. Ha sido el primer hombre en superar el 
muro de los 80 m en la especialidad de peso constan-
te,130 m en el variable y 150 m en la variable no límits. 
La investigación es parte de su éxito desde el principio 
de su carrera; un compromiso que todavía promueve a 
través de varias actividades. Es fundador de Apnea Aca-
demy, la mayor escuela de buceo en el mundo. Ha sido 
también nomi¬nado por el Ministerio del Interior como 
miembro del personal de profesores en los cursos para 
los buzos del Departamento de Bomberos. Colabora con 
el departamento legendario G.I.S. (Grupo de intervención 
Espe¬cial), el cuerpo de Armas de los Carabinieri. En el 
año 2001, con 131 m del peso variable , establece su úl-
timo record, terminando su carrera como titular de tres 
records en las tres especialidades. 

2

UP OMER stampa_foto NEW preventivo_06.indd   2 15/10/2015   15:58:58



INNOVATION DESIGNPERFORMANCE

A NEW CHALLENGE THAT STARTS FROM THE BEGINNING

IT La conoscenza di Pelizzari per il mare e l’apnea, il 
know-how tecnico di Omer e l’apporto progettuale e 
stilistico del Centro Stile Momodesign sono i prota-
gonisti della linea firmata Umberto Pelizzari.
Una collaborazione di successo che vede uniti tre 
partner d’eccezione per una linea innovativa e per-
formante. La garanzia della qualità di Omer, l’eclet-
tismo e la competenza del Centro Stile Momode-
sign.
Ne sintetizzano i valori; la tecnicità materica della fi-
bra di carbonio, la ricerca di nuove soluzioni estetico 
funzionali e il design fortemente riconoscibile sono 
gli elementi di questa collezione firmata da chi ha 
fatto del mare la sua vita.

EN Umberto’s knowledge in terms of freediving and 
sea, Omer technical know-how and Momodesign 
Style Centre stylistic contribution, are the protago-
nists of the line designed by Umberto Pelizzari. 
A successful collaboration that sees three partners 
for an innovative, high-performing line. Omer quali-
ty and Momodesign eclecticism will synthesize the 
values. 
Carbon fiber material, the search for new solutions 
in functional and aesthetic design strongly recogni-
zable, are the features of this collection signed by a 
man who has become truly one with the sea.

FR Les connaissances d’Umberto sur la mer et l’ap-
née, le know-how technique d’Omer et l’apport du 
projet et stylistique du Centro Stile Momodesign 
sont les clés de la ligne dessinée par Umberto Pe-
lizzari. Une collaboration à succès qui unie 3 par-
tenaires exceptionnels pour une gamme innovante 
et performante. Les qualités d’Omer et l’éclectisme 
de Momodesign synthétisent ces valeurs. 
La technicité de la fibre de carbone, la recherche 
de nouvelles solutions au design fonctionnel et 
esthétique, sont les éléments marquants de cette 
collection, signée par celui qui a fait de la mer sa vie.

ES El conocimiento de Pelizzari por el mar y la ap-
nea, el know-how técnico de Omer y la contribución 
del diseño y el estilo del Centro Stile Momodesign 
son los protagonistas de la línea de Umberto Peliz-
zari. Una asociación exitosa que ve acompañado por 
tres socios excepcionales para una línea innovadora 
y de alto rendimento. 
La garantía de la calidad de Omer, el eclecticismo y 
la experiencia del Centro Stile Momodesign sinteti-
zan los valores; el tecnicismo de la fibra de carbono, 
la búsqueda de nuevas soluciones estéticas y de di-
seño funcio¬nal son elementos altamente reconoci-
bles de esta colección firmada por la persona que 
hizo del mar su vida.
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COMPUTERSCOMPUTERSCOMPUTERSCOMPUTERSCOMPUTERS

IT Nuovo computer da polso subacqueo ricaricabi-
le con ghiera in fibra di carbonio, interfacciabile con 
Pc dotato di fasciacardio da applicare al petto che 
permette di monitorare la frequenza cardiaca anche 
sott’acqua, in profondità. L’UP-X1R è personalizzabi-
le con i propri dati in modo da poter fornire anche 
un’indicazione del consumo calorico e dello stato 
del battito cardiaco. L’UP-X1R può essere facilmente 
spento durante i periodi di inutilizzo e, inserendo la 
funzione “Powersave”, si può far sì che dopo un bre-
ve periodo di inutilizzo passi automaticamente alla 
funzione stand-by.

EN New Rechargable Freediving computer with car-
bon fiber ring, featuring PC interface and heart rate 
chest strap for both Dive and Chrono mode. The UP-
X1R is customizable with personal data, providing 
an indication of energy consumption and heartbeat. 
The UP-X1R can be easily turned off during storage. 
The “Powersave” mode, ensures that during inactivi-
ty the standby function switches on automatically. 

FR Nouveau ordinateur d’apnée rechargeable avec 
couronne d’écran en fibre de carbone, interface PC, 
mode chrono et ceinture thoracique pour surveiller 
votre rythme cardiaque en surface ou sous l’eau. 
L’UP-X1R est paramétrable avec vos informations 
personnelles, pour vous donner précisément votre 
consommation d’énergie et votre fréquence cardia-
que. L’UP-X1R peut être facilement mis hors tension 
pour son stockage et le mode “économie d’énergie” 
assure en cas d’inactivité la mise en veille automa-
tique.

ES Nuevo ordenador de muñeca subacuático recar-
gable con esfera en fibra de carbono, interface con 
PC equipado con una faja de ritmo cardíaco que pue-
de ser aplicado en el pecho para monitorizar el rit-
mo cardiaco, incluso bajo el agua, en la profundidad.
La UP-X1R se puede personalizar con su propia in-
formación con el fin de proporcionar una indicación 
del consumo de calorías y también el estado de los 
latidos del corazón. La batería puede ser fácilmen-
te desactivada durante los períodos de inactividad e 
introduciendo la función “Powersafe”, puede asegu-
rarse que después de un corto período de inactivi-
dad pase automáticamente a la función stand-bye.
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RECHARGEABLE
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COMPUTER    U P - X 1 R
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RECHARGEABLE
NEW   2016   

IT Il computer oltre alle classiche funzioni di un orologio digitale (ora, data, cronometro, 
conto alla rovescia, sveglia, doppio fuso orario), dispone della funzione “Dive” (disinseribile) 
che fornisce in tempo reale tutte le informazioni sul tuffo che si sta effettuando (profondi-
tà, durata dell’immersione, temperatura dell’acqua, battito cardiaco). La funzione “Dive” si 
attiva automaticamente al raggiungimento di 1 m di profondità e quando si riemerge parte in 
automatico la funzione “Surface” che mostra il tempo di recupero in superficie unito al bat-
tito cardiaco e alle informazioni di profondità massima e tempo totale del tuffo precedente. 
Dispone di una memoria di 250 tuffi. Disinserita la funzione “Dive”, l’UP-X1R può essere 
utilizzato come un vero e proprio cardiofrequenzimetro per la corsa, il nuoto e la bici.

EN This computer, besides the standard properties of a digital watch (Hour, Date, Chrono, 
Timer, Alarm, Dual Time), features a switchable Dive function, providing depth, dive time, 
water temperature and heart rate. Dive mode starts automatically at 1 m. Once on surface, 
it shows recovery time, all data of the previous dive and heartbeat. Memory: Max up to 
250 dive records. When “Dive” mode is OFF, the UP-X1R is a heart rate monitor for running, 
swimming and cycling sessions.

ES El ordenador, además de las funciones clásicas de un reloj digital (hora, fecha, cronóme-
tro, cuenta atrás, alarma, hora dual) cuenta con la función “buceo” (anulable) que pro-
porciona información en tiempo real de la inmersión que se está realizando (profundidad, 
tiempo de inmersión, temperatura del agua, latido cardiaco). La función “Dive” se activa 
automáticamente al alcanzar 1 m de profundidad y cuando se reemerge reaparece de forma 
automática  la función “surface”, que muestra el tiempo de recuperación en la superficie 
combinado con los latidos del corazón y la información de la profundidad máxima de la 
inmersión y el tiempo total de la inmersión precedente. Equipado con una memoria de 250 
inmersiones la UP - X1R puede también usarse como un verdadero monitor de corazón por 
la marcha, natación, ciclismo.

FR Le ordinateur, otre les indications classiques (heure, date, chrono, timer, alarme, fuse-
au horaire), a la fonction plongée fournit des informations en temps réel sur tous vos pa-
ramètres subaquatiques : profondeur, durée d’immersion, température de l’eau, rythme 
cardiaque. La fonction plongée est activée automatiquement à la profondeur d’un mètre, et 
dès le retour en surface le chrono se déclenche, vous indiquant votre durée de récupération 
avec votre rythme cardiaque, la profondeur atteinte et la durée de l’apnée précédente. La 
mémoire est de 250 plongées. En mode off, l’UP-X1R peut être également utilisé comme un 
vrai cardiofréquencemètre, pour la course à pieds, la natation, le cyclisme.

COMPUTER    U P - X 1 R
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IT Computer da polso subacqueo con ghiera in vera fibra 
di carbonio dotato di fascia cardio da applicare al petto 
che permette di monitorare la frequenza cardiaca anche 
in profondità. Oltre alle classiche funzioni di un orologio 
digitale dispone anche della funzione “Dive” che una volta 
disinserita può essere usato come un vero e proprio car-
diofrequenzimetro per corsa, nuoto e bici.

IT Fondello personalizzato con 
logo di Umberto Pelizzari e Omer, 
dotato di apposito attacco per 
cavo USB in grado di ricaricare le 
batterie del computer e al tempo 
stesso scaricare i dati.

EN Ss case back with Umberto 
Pelizzari and Omer logo, equipped 
with USB recharging cable and 
data download.

FR Fond avec logo Umberto Pe-
lizzari et Omer, équipé avec câble 
USB de recharge et télécharge-
ment de donne.

ES Caja con logo Umberto Pelizzari 
y Omer, equipado con cable de re-
carga USB y descarga datos.

COMPUTER    U P - X 1

EN Freediving computer with carbon fiber ring including 
heart rate chest strap for both Dive and Chrono mode. 
When “Dive” mode is OFF, switching on the Chrono, it be-
comes a heart rate monitor for running, swimming and 
cycling sessions.

FR Ordinateur d’apnée avec couronne d’écran en fi¬bre 
de carbone avec ceinture thoracique pour surveiller votre 
rythme cardiaque en surface ou sous l’eau et en profon-
deur. Au delà de le plongée libre, en mode off, el peut être 
également utilisé comme un vrai cardiofréquencemètre, 
pour la course à pieds, la natation, le cyclisme, etc.

ES Ordenador de muñeca subacuático con esfera en fibra 
de carbono equipado con una faja de ritmo cardíaco que 
puede ser aplicado en el pecho para monitorizar el ritmo 
cardiaco, incluso bajo el agua, en la profundidad. Además 
de las funciones clásicas de un reloj digital) cuenta con la 
función “buceo” y cuando no es activa el reloj puede ser uti-
lizado como pulsómetro por la carrera, la natación y la bici.
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COMPUTERS    U P - X 1  / UP - X 1 R

rechargeable

usb

PC-MAC COMPATIBLE

IT Fascia cardio
EN Heart rate monitor belt 
FR Ceinture cardiofrequencemètre
ES Faja Cardio

IT Cavo USB per ricaricare la batteria e scaricare i dati 
EN USB recharging cable and data download
FR Câble USB de recharge et téléchargement de donne
ES Cable de recarga USB y descarga datos

IT Dotato di cardiofrequenzimetro è in grado di rilevare il battito cardiaco dell’apneista in acqua 
e in profondità. La fascia cardio utilizzata per i computer UP-X1 ed SP2 usa una frequenza di 5.3 
KHz. Presenta inoltre le seguenti caratteristiche: intervallo frequenza cardia¬ca da 30 a 240 BPM 
e allarme frequenza cardiaca.

IT Collegando l’UP-X1R al proprio PC-
MAC è possibile ricaricare la batteria 
e scaricare tutte le memorie in un 
apposito programma che permette 
di visualizzare e archiviare tutte le 
informazioni registrate. 

EN By connecting the UP-X1R to your 
PC-MAC, you can recharge the batte-
ry and  download all dive data in a 
special program that allows you to 
display and store all recorded info. 

FR En connectant l’UP-X1R à vo-
tre PC-MAC, vous pourrez charger 
la batterie et  télécharger toutes 
vos plongées dans un programme 
spécial vous permettant de stocker 
et d’afficher toutes les informations 
enre¬gistrées

ES Una vez conectado el UP-X1R a tu 
PC-MAC se pue¬de cargar la bateria 
y descargar toda la memoria en un 
programa especial que le permite 
mostrar y almacenar toda la infor-
mación registrada.

EN The heart rate monitor belt is able to detect the freediver heartbeat in deep diving. 
The heart rate monitor, available on UP-X1 and SP2, works with 5.3 KHz frequency. It features 
heart rate range from 30 to 240 BPM and heart rate alert.

ES Equipado con una faja de frecuencia cardiaca que se puede aplicar en el pecho que le permite 
controlar su ritmo cardíaco, incluso bajo el agua. La faja de frecuencia cardiaca del UP-X1 y SP2, 
utiliza una frecuencia de 5.3 KHz, rango de frecuencia cardíaca de 30 a  240 BPM y alarma

FR Le cardiofréquencemètre est capable de détecter la fréquence cardiaque sous l’eau et en pro-
fondeur.  Il utilise une fréquence de 5.3KHz, fonctionne sur une plage de prise de pulsations allant 
de 30 à 240 BPM et une alarme de fréquence cardiaque.
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FIN

ES Aleta Revolucionaria con pala de fibra de carbo-
no; La característica principal de esta aleta reside en 
los calzantes futuristas hechos en 2 materiales dife-
rentes y la ausencia de los clásicos nervios. 
Gracias a estos calzantes se explota al 100% el em-
puje de la pala en carbono con una optimización de 
la relación entre el esfuerzo y el empuje obtenido. 
El ángulo total entre la pala y el calzante es de 29 °. 

FR Palme révolutionnaire avec voilure en fibre de 
carbone, dont la caractéristique principale réside 
dans un chausson innovant, réalisé en 2 matériaux 
et sans caoutchouc. 
Grâce à ce chausson, les performances de la fibre 
de carbone sont optimisées pour atteindre la meil-
leure puissance en un minimum d’effort.
Angle de 29° entre le chausson et la voilure.

IT Pinna rivoluzionaria con pala in fibra di carbonio la 
cui singolarità risiede nell’ innovativa scarpetta rea-
lizzata in 2 materiali e priva dei classici longheroni. 
L’angolo di inclinazione totale tra la pala e la scar-
petta di 29 gradi permette di ottimizzare al meglio il 
rapporto tra sforzo effettuato e lo slancio ottenuto 
sfruttando al 100% la spinta della pala nella fase 
finale.
L’angolo totale tra pala e scarpetta è di 29°.

EN Revolutionary fin with carbon fiber blade; the 
main feature lies in the futuristic fin booties, made 
from 2 different materials and lack of classic rubber 
sides. 
Thanks to these foot-pockets, carbon fiber features 
are optimized to get the best boost with minimum 
effort.
The angle is 29°. 
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FIN    U P - F 1
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IT Apertura per flusso acqua
EN Water exhaust system
FR Système d’échappement d’eau 
ES Apertura para flujo de agua

12
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FIN    U P - F 1IT La pala è dotata di water rails speciali che inca-
nalano il flusso dell’acqua evitando il derapare delle 
pale e aumentandone al contempo la spinta. 
I water rails si raccordano ai due morbidi baffi della 
scarpetta in modo da eludere possibili appigli della 
sagola durante le fasi di spostamento in superficie e 
di immersione/emersione.

EN The blade features water rails channels, impe-
ding fin leeway during swimming while increasing 
thrust of the blade. 
The water rails link to soft horns of the footpocket, 
in order to avoid any other obstruction of the line 
during both swimming and diving.

ES En la pala están montados canales de agua espe-
ciales que canalizan el flujo de agua  y  evitan  el 
derrapaje, aumentando el empuje de la pala. 
Estos canales de agua están conectados a los dos 
bigotes suaves del calzante a fin de evitar posibles 
enganches de la cuerda durante las fases de nata-
ción de la superficie y de inmersión / emersión.

FR La voilure est constituée de rails latéraux per-
mettant de guider l’eau, et d’éviter le dérapage de la 
palme, tout en augmentant sa poussée. 
Ces rails sont reliés aux longerons du chausson de 
façon à éviter de s’accrocher à la corde durant les 
phases de déplacement en surface, d’immersion ou 
de remontée.

IT Scarpetta in bi-materiale
EN Bi-material footpocket 
FR Chausson bi matière
ES Calzante en bi-materiales

13
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IT Sistema Water Rail specifico 
EN Specific water rail system
FR Système Water Rail spécifique
ES Sistema Water Rail especifíco

IT Angolo tra pala e scarpetta di 29°
EN Angle blade-footpocket 29°
FR Angle de 29°entre la voilure et le chausson
ES Angulo ente pala y calzante de 29º
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FIN    U P - F 1

IT La pala misura 62 cm
EN The blade measures 62 cm
FR La lame mesure 62 cm 
ES La pala mide 62 cm
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MASKS

IT La maschera UP-M1C, è la prima maschera al 
mondo ad essere realizzata con il frame in vera fibra 
di carbonio e rappresenta il top di gamma della linea 
delle maschere.
Uno studio approfondito ha portato a un’evoluzione 
del suo design aumentando il comfort e le presta-
zioni di questa maschera, realizzata con materiali in-
novativi, ottenendo un prodotto unico nel panorama 
delle maschere subacquee.

FR Le masque UP-M1C est le premier masque au 
monde à être construit avec un cerclage en carbo-
ne véritable, et est le produit phare de la ligne de 
masques.
Une étude approfondie a conduit à faire évoluer sa 
conception pour en augmenter son confort, sa rési-
stance mécanique et ses performances. Crée avec 
des matériaux innovants, le carbone lui donne des 
caractéristiques et un look unique dans le domaine 
des masques de plongée.

ES Versión Deluxe de la máscara UP-M1C, es la pri-
mera máscara en el mundo en ser realizada con un 
marco de fibra de carbono autentico. 
Además de las características conocidas de ligereza 
y resistencia del carbono le confiere un look  incon-
fundible que lo hace única en el escenario de las 
máscaras subacuáticas.

EN Top version UP-M1C. It is the first mask in the 
world, featuring a real carbon frame. 
Besides the well-known lightness and mechanical 
resistance, carbon gives a unique look that makes it 
one of a kind in the diving masks scenario.
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MASK    U P - M 1 C
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IT Una scanalatura anatomica del silicone sul faccia-
le in corrispondenza del naso agevola  la compen-
sazione e permette l’alloggiamento del tappanaso 
UP-NC1. La maschera UP-M1C viene venduta con il 
tappanaso in dotazione.

EN Silicone skirt has been considerably lightened at 
the nose, to facilitate clearing and use of  noseclip 
UP-NC1. Mask UP-M1C comes in pack with Nose Clip 
UP-NC1.

FR L’épaisseur de la jupe en silicone a été considéra-
blement réduite au niveau du nez pour faciliter la 
compensation et l’utilisation du pince nez UP-NC1.
Le masque UP-M1C est vendu avec pince nez en do-
tation.

ES El facial se caracteriza por un aligeramiento 
sustancial de la silicona en correspondencia de la 
nariz con el fin de facilitar la compensación y para 
permitir la colocación de la pinza UP-NC1 en la nariz. 
La máscara UP-M1C se vende con la pinza nariz en 
dotación. 
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IT Spessore ridotto per agevolare compensazione 
EN Lightened area to easy mask/ears clearing
FR Epaisseur réduite pour faciliter la compensation
ES Espesor reducido para facilitar compensación

IT Tappanaso brevettato da applica-
re sopra la maschera che permette 
di compensare i timpani e la ma-
schera senza l’utilizzo della mano. 
Le olivette aderenti al nasello della 
maschera sono montate su  molle 
che, sollecitate da una pressione 
maggiore, si aprono leggermente 
permettendo la compensazione 
anche della maschera. Questo tap-
panaso si adatta a qualsiasi tipo di 
maschera.

FR Pince-nez breveté pour être 
utilisé sur le masque. Il permet la 
compensation des oreilles et du 
masque sans l’utilisation des mains. 
Les ailettes du pince-nez qui sont au 
contact du masque sont montées 
sur ressort, et lorsque la pression 
augmente au-delà du besoin de 
compensation des oreilles, elles 
s’entrouvrent légèrement permet-
tant le passage de l’air et la com-
pensation du masque. Pince-nez 
s’adaptant à tous les modèles de 
masque.

EN Patented nose clip to be applied 
on the mask. It allows both mask 
and ear clearing without using han-
ds. 
Toggles leaning on the mask, are 
mounted on springs. When exerting 
more pressure, they slightly open 
allowing air flow. 
It fits all masks models.

ES Pinza nasal patentada para apli-
car sobre la máscara, que permite 
compensar tanto los oídos cómo la 
máscara sin el uso de la mano. 
Los tacos que se apoyan en la 
máscara están montados sobre 
muelles que ejercitando una pre-
sión mayor, se abren ligeramente 
permitiendo la compensación in-
cluso la máscara. Este pinza nasal 
es adecuado para cualquier tipo de 
máscara.

IT Compensazione maschera e orecchie senza mani 
EN Mask and ear clearing by nose breathing out
FR Compensation masque et oreilles sans main
ES Compensación máscara y oídos sin manos

IT Sede morbida per massimo grip e comfort
EN Soft area for maximum grip and comfort
FR Surface antidérapante pour un maximum de grip et de confort
ES Sede blanda para un máximo grip y confort

PATEN
T PEN

D
IN

G
NOSE CLIP    U P - N C 1
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MASK    U P - M 1 

IT Progettata per utilizzo stringinaso
EN Designed for nose-clip
FR Conçu pour une utilisation en pince-nez
ES Diseñada para pinza de nariz

IT Massimo comfort 
EN Maximum comfort
FR Comfort maximum
ES Máximo confort

IT Lenti ottiche disponibili  
EN Graduated lenses available
FR Verres optiques disponibles
ES Lentes graduadas disponibles

IT Maschera da apnea dal design innovativo, dalle 
prestazioni performanti e da un ottimo comfort di 
utilizzo. 
Caratterizzata da un volume interno estremamente 
ridotto permette un ottimo campo visivo grazie alla 
vicinanza delle lenti agli occhi.

EN Freediving mask featuring innovative design, per-
formance and extreme comfort.
It features a very small inner volume and an excel-
lent field of vision, thanks to lens position.

ES Máscara de apnea de diseño atractivo. 
Caracterizado por un volumen interno extremada-
mente reducido que permite un campo óptimo de 
visión gracias a la proximidad de la lente en el ojo. 

FR Masque d’apnée au design innovant, pour la per-
formance avec un grand confort d’utilisation.
Caractérisé par un volume intérieur très réduit, il 
possède un excellent champ de vision grâce ses ver-
res très proches des yeux.

20
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IT Massimo comfort 
EN Maximum comfort
FR Comfort maximum
ES Máximo confort
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WETSUITSWETSUITSWETSUITSWETSUITS

3
One piece wetsuit
man  and woman

Two pieces wetsuit
man  and woman

IT Muta per apnea e Triathlon disponibile in 2 e 4 mm realizzata in neoprene fode-
rato internamente, liscia esternamente con uno spessore differenziato a seconda 
delle zone. Dotata di collare ultra stretch, cerniera posteriore con chiusura da com-
petizione dall’alto verso il basso e fori sulla schiena per agevolare la fuoriuscita 
dell’acqua.

EN Freediving and Triathlon wetsuit, available in 2 and 4mm, made from smooth 
double lined neoprene, with  different thickness depending on areas. It features 
an ultra stretchy collar, back zipper with top-down closure for competitions and 
water outlet holes in the lower back.

FR Combinaison d’apnée et de triathlon, disponible en 2 et 4mm, en néoprène dou-
blé à l’intérieur et lisse à l’extérieur, de différentes épaisseur  en fonction des par-
ties du corps. Collier en tissu super stretch à l’intérieur, trous confortables pour 
libérer l’air et fermeture inversée pour les compétitions.

ES Traje de neopreno para el buceo y el triatlón, disponible en 2 y 4 mm en neo-
preno forrado por dentro y liso exterior con inserciones de neopreno más suave y 
elástico bajo los brazos y detrás de las rodillas. Cuello super stretch, agujeros en 
la espalda para el flujo de agua y la cremallera trasera con cierre de arriba hacia 
abajo para competición. 

IT Muta due pezzi da apnea, composta da giacca con cappuccio e chiusura a strap-
po, pantalone a vita alta, realizzata in morbido neoprene liscio esternamente e fo-
derato all’interno.  Grafica dinamica e logo delfino sul petto. Giacca disponibile in 5 
e 7mm, pantalone in 3 e 5mm.

EN Freediving wetsuit, hooded jacket with strap closure and high waist pants, 
made from smoothskin outside and lined neoprene inside. Dolphin logo on chest 
and captivating design. Jacket in 5 and 7mm, pants in 3 and 5mm.

FR Vêtement deux pièces apnée, composé de: veste avec cagoule et fermeture 
velcro, pantalon haut vie, réalisé en néoprène lisse extérieur et doublé à l’intérieur.  
Graphiques dynamiques et Delphin logo sur la poitrine. Veste disponible en 5 et 7. 
mm,  pantalon en  3 et 5mm

ES Traje apnea dos piezas, chaqueta con capucha y cierre simple, pantalones pecho 
alto en neopreno liso exterior y forrado por dentro. Gráficos dinámicos y logotipo 
de delfín en el pecho. Chaqueta disponible en 5 y 7 mm, pantalones en 3 y 5mm.
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WETSUIT   U P - W 1
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IT Cappuccio in neoprene foderato disponibile 
nello spessore unico di 3 mm è dotato di co-
modi fori per la fuoriuscita dell’aria durante la 
vestizione.

EN Hood made with lined neoprene, available 
only in 3mm. it features useful air outlet holes 
to ease dressing. 

FR Néoprène cagoule doublée disponible en  3 
mm, il est équipé des trous confortables pour 
libérer l’air tout en habillant. 

ES Capucha de neopreno forrado disponible en 
3 mm,  equipado con cómodos agujeros para 
liberar el aire durante la preparación.

U P - W 1
Wetsuit - 2 and 4 mm
IT Mute per apnea caratterizzate da una grafica 
unica per performance di eccellenza.

EN Freediving wetsuits line defined by a special 
design for excellent performance.

FR Vêtements pour l’apnée caractérisés par 
des graphismes uniques pour des performan-
ces exceptionnelles.

ES Linea Apnea de trajes en neopreneo con un 
diseño especial para performanceses de exce-
lencia.

U P - H 1
Ho od

Omer / EUR  Pelizzari wetsuit size Conversion  table
Omer size EUR size Weight Height

2 S 139-161 lbs / 63-73 kg 65-69 in / 165-175 cm

3 M 155-175 lbs / 70-80 kg 68-73 in / 173-185 cm

4 L 187-214 lbs / 85-97 kg 73-76 in / 185-195 cm

5 XL 207-242 lbs / 94-110 kg 75-80 in / 190-205 cm

6 XXL 242+ lbs / 110+ kg 78+ in / 200+ cm

24
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ILARIA MOLINARI

 -71m 
Free immersion Italian record

03/08/2015
Sharm El Sheikh (Egypt)

-50m 
Constant No-fins Italian Record (CNF)

27/08/2015 
Dahab (Egypt)

IT Muta da donna per apnea e Triathlon dalla 
grafica elegante e dinamica in neoprene fode-
rato internamente con uno spessore di 2 mm. 
Elementi distintivi sono il collare ultra stretch 
e i fori sulla schiena per evitare le infiltrazioni 
d’acqua e cerniera posteriore con chiusura da 
competizione dall’alto verso il basso.

EN Freediving and Triathlon wetsuit for wo-
men, made from smooth lined neoprene. Fancy 
graphics and captivating design. It features a 
very stretchy collar to prevent water infiltra-
tions, back zipper with top-down closure for 
competitions and water outlet holes in the lo-
wer back.

FR Combinaison d’apnée et de triathlon, coupe 
très dynamique, en néoprène 2mm doublé à 
l’intérieur. Collier  en tissu super stretch  pour 
réduire les entrées d’eau et les frottements. La 
combinaison  est équipée de trous pour libérer 
l’air et d’une fermeture inversée.

ES Traje para mujeres de neopreno en 2mm 
forrado por dentro,  para apnea y triatlón. Cor-
te elegante y dinámico. Se caracteriza por un 
cuello super stretchy, agujeros en la espalda 
para el flujo de agua  y cremallera trasera con 
cierre de competición, de arriba hacia abajo. 

Omer / EUR  Pelizzari wetsuit size Conversion  table
Omer size EUR size Weight Height

2 S 110-125 lbs I 50-57 kg 61-65 in I 155-165 cm

3 M 120-145 lbs I 54-64 kg 65-69 in I 165-175 cm

4 L 140-165 lbs I 64-75 kg 68-73 in I 173-185 cm

5 XL 165+ lbs I 75+ kg 73+ in I 185+ cm

 U P - W3 
Wetsuit - 2 and 4 mm

25
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U P - N 1
Socks
IT Calzare corto ideato per l’utilizzo in piscina 
disponibile nello spessore di 1.5 mm e 3 mm.

EN Short neoprene socks, available in 1,5 and 
3mm. The best for swimming pool.

FR Chausson court créé pour une utilisation en 
piscine disponible en épaisseur  1,5 mm et 3 mm.

ES Scarpin corto en neopreno. Disponible en 1,5 
y 3mm. Ideal para la piscina.

IT Mute per apnea caratterizzate da 
una grafica unica per performance di 
eccellenza.

EN Freediving wetsuits line defined by 
a special design for excellent perfor-
mance.

FR Vêtements pour l’apnée ca-
ractérisés par des graphismes uniques 
pour des performances exceptionnel-
les.

ES Linea Apnea de trajes en neopreneo 
con un diseño especial para perfor-
manceses de excelencia.

IT Pratica chiusura a strappo.
EN Easy strap closure.
FR Fermeture pratique et simple.
ES Chaqueta con cierre simple.

Omer / EUR  Pelizzari wetsuit size Conversion  table
Omer size EUR size Weight Height

2 S 139-161 lbs / 63-73 kg 65-69 in / 165-175 cm

3 M 155-175 lbs / 70-80 kg 68-73 in / 173-185 cm

4 L 187-214 lbs / 85-97 kg 73-76 in / 185-195 cm

5 XL 207-242 lbs / 94-110 kg 75-80 in / 190-205 cm

6 XXL 242+ lbs / 110+ kg 78+ in / 200+ cm

U P - W2
2 pieces wetsuit
available in 3mm and 5mm
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IT Versione femminile della muta a due 
pezzi, composta da giacca con cappuccio 
e chiusura a strappo, pantalone a vita alta; 
realizzata in morbido neoprene e persona-
lizzata con un’elegante grafica.

EN Lady version of the 2 pieces wetsuit, 
hooded jacket with strap closure and high 
waist pants.  Made from smooth neopre-
ne. Sleek and captivating design.

FR Version féminine de la combinaison 
deux pièces, composé de veste avec une 
cagoule et fermeture velcro et des pan-
talons haute vie. Réalisée en  néoprène 
souple et personnalisé avec un graphique 
élégant.

ES Traje apnea dos piezas para mujer, cha-
queta con capucha y cierre simple, panta-
lones pecho alto en neopreno muy blando. 
Gráficos dinámicos y elegantes.

IT Pratica chiusura a strappo.
EN Easy strap closure.
FR Fermeture pratique et simple.
ES Chaqueta con cierre simple.

IT Pratica chiusura a strappo.
EN Easy strap closure.
FR Fermeture pratique et simple.
ES Chaqueta con cierre simple.

U P - W4
2 pieces wetsuit 

available in 3mm and 5mm

Omer / EUR  Pelizzari wetsuit size Conversion  table
Omer size EUR size Weight Height

2 S 110-125 lbs I 50-57 kg 61-65 in I 155-165 cm

3 M 120-145 lbs I 54-64 kg 65-69 in I 165-175 cm

4 L 140-165 lbs I 64-75 kg 68-73 in I 173-185 cm

5 XL 165+ lbs I 75+ kg 73+ in I 185+ cm
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U P - S 1
Soft shell

U P - S 5
Shorts

IT Termonastrature con trama in fibra di carbonio
EN Heat welded tape with carbon effect
FR Thermosoudé, fibres de carbone texturé
ES termo sellada con trama en carbonoIT Guscio resistente e leggero, con cucitu-

re termo nastrate, realizzato in materia-
le tecnico idrorepellente (resistente per 
3.000 colonne d’acqua) e antivento.

EN Very light shell made from waterpro-
of technical fabric (3.000 water column) 
with heat welding on seams. Wind resi-
stant garment.

FR Veste durable et léger, avec thermo 
coutures soudées, réalisé en matériel 
hydrofuge (résistant à 3.000 colonne d’e-
au) et coupe-vent.

ES Cazadora técnica impermeable (3.000 
columna de agua) con costuras termo sel-
ladas. Muy ligero y resistiente al viento.

IT Bermuda in tessuto tecnico elasticizza-
to che asciuga in tempi rapidi.

EN Bermuda style made with technical 
and elastic fabric. Quick dry.

FR Bermudes en tissu technique élastiqué. 
Séchage rapide.

ES Bermuda en tejido elástico. Seca muy 
rápido.

28

UP OMER stampa_foto NEW preventivo_06.indd   28 15/10/2015   16:04:12



U P - S 7
Cap

IT Grafica catarifrangente 
EN Reflective graphics
FR Graphiques rétroréfléchissant
ES Gráficos catafoto

IT Piumino ultraleggero e caldo dotato di imbottitura 
in ovatta 60 gr. personalizzato sulla spalla.

EN Ultra light (60 gr.) and warm quilted jacket with 
logo on shoulder.

FR Veste Ultra light et très chaud, ouate de 60 gr.,  
épaule personnalisé

ES Chaqueta de plumas ultra ligera y caliente. Man-
ga con logo.

IT Cappellino in lana personalizzato con doppio logo.

EN Beenie with OMER and UP logo.

FR Bonnet avec double logo.

ES Gorra con logotipo OMER y UP.

U P - S 2
Down jacket
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“The scuba diver dives to look around,  

     a freediver dives to look inside”
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MOMODESIGN s.r.l. - Milano
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Fabio Ferioli - Ferrara
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